4. fejezet

A kereszténység hatása a napok megnevezésére

A heti ünnepnap a vasárnap lesz

A zsidó hetiünnep, a šabbath egyik alapeszméje a pihenéshez való jog volt, embernek, ál​lat​nak (és hétévente a földnek) egyaránt. Jelentősége az egyiptomi fogság idején nagy​mér​ték​ben megnőtt, mert a jeru​​​zsálemi Templomban bemutatandó áldozatok híján ezt a napot kezd​ték a leg​​fon​tosabb összetartó jelképnek tekinteni. A fogságból való ha​zatérés után a szombat meg​tar​tá​sát egyre több szigorú, nehezen betart​ható ti​lalommal próbálták szabályozni: nem volt szabad a másnapi mun​​ká​ról beszélni, tilos volt ezerkönyöknyi távolságnál messzebbre el​hagyni a lakhelyet, ál​latot tilos volt a kútból kimenteni, sőt az esszé​nu​​sok​nál a szombati székelés is tiltva volt. A val​lástudósoknak olyan kér​dé​sekben kellett állást foglalniuk, mint például szabad-e meg​en​ni azt a tojást, amelyet a tyúk szombaton tojt. A törvények szigorúságára még egy megrázó pél​da: a makkabeusok korában egy csoport a szomba​ton rájuk törő ellenség ellen sem fogott fegyvert, inkább hagy​ták meg​ölni magukat...

Jézus mindezekkel az aprólékos, az emberek életét igencsak megne​​hezítő, a valóságtól el​ru​gasz​kodott szabályokkal szembehelyezkedett, mondván, a szombat van az emberért s nem for​dítva. Igyekezett vissza​állítani a szombat pihenőnap jellegét, ajándék mivoltát. 

Pál apostol azonban még ezen is túllépett: mivel a keresztény hitre té​​​rített pogányokat nem kö​telezte a zsidó szokások betartására, a szom​​bat megünneplését is „hatályon kívül he​lyez​te”, s helyette – a hét​​napos heti ciklus megtartásával – egy másik napot, a szombatra kö​vet​​​ke​ző egységet, a hét (akkori) első napját jelölte ki ünnepnapként. 

A kereszténység terjedésével a szombat megünneplése egyre inkább háttérbe szorult, s he​lyé​be az új ünnep, Jézus feltámadásának nap​ja lépett. Amikor Nagy Konstantin a keresztény hi​tet a hivatalos ál​lami vallás szintjére emelte, egyúttal a vasárnap ünnepnap státusát is meg​​szilárdította: a 325. május 20–július 25. között a bithyniai Ni​ceá​ban tartott első egye​te​mes zsinaton elfogadott rövid rendelkezések (ká​​nonok) közül az utolsó, a 20. foglalkozik ez​zel a kérdéssel, s előírja, hogy a vasárnapokat (és az egész húsvéti időszakot) „imádságos lé​lek​​kel” kell ünnepelni.

A hétkezdet meghatározásának ez a kettőssége manapság is jól meg​​figyelhető: ’második nap = hétfő’: újgör. Δευ​​τέρα, arab yaum al-ith​nain, perzsa došambe, port. segunda-feira; és ’második nap = kedd’: blg. вторник, le. wtorek, or. вторник, lett otr​​die​na, észt teisipäev, lp. majeb-arga (bővebben lásd a 2. feje​zet​ben). (Ugyancsak egyfajta ket​tősség figyelhető meg a mai naptárak be​osztásában is: az angolszász naptárak egy része a vasárnappal kezdi a hetet.)

Irodalom: Biblia-téka: szombat, vasárnap; BTSz 965; Jedin 1998: 18–21.

Az Úr napja

A Földközi-tenger keleti térségében 1500–2000 évvel ezelőtt lezaj​l​ott változások, a világ vallási térképét alapjaiban átíró események te​hát jelentős hatást gyakoroltak a hét napjainak megnevezésére is. A va​​sárnap ógörög nevét, a sorszámnévi alapú πρώτη σαβ​βάτου ’első nap’ kifejezést felváltotta a Κυριακή ¼μέρα ’az Úr nap​ja’ (azaz Jézus feltá​ma​dá​​sá​nak napja) (< κύριος ’úr’), val​lási indít​ta​​tású név. Ez a változás a latinban is be​kö​vet​ke​zett: a dies prima és dies Solis he​lyé​​​​be a dies Dominica ’az Úr napja’ lépett. Ezt több újlatin nyelv máig őr​zi: 

ol. 
do​me​​nica
fr. 
dimanche

port.
domingo
prov. 
dimenche

sp. 
domingo
rom. 
duminică

kat.
diumenge



Ugyanígy nevezi meg a vasárnapot az ír is: Domhnach. Az óskandinávban az aszt​rologikus megnevezés (sunnudagr) mellett élt a latinból for​​dí​tott drōt​tins​dagr ’az Úr napja’ név is.

Az eredetileg asztrologikus elveket követő latin, kelta és germán nyel​vek te​hát a vasárnap te​kintetében eltérően viselkednek: a latin dies Solis-t kiszorította a vallási név, s nem maradt fenn a leánynyelvekben sem, ezzel szem​​ben a germán ágban (és a skandinávból átkerülve az észak-európai finnugor nyelvekben) kiválóan megőrződtek a ’Nap napja’ típu​sú ne​vek (ang. Sun​day, holl. zondag, ném. Sonn​tag, dán søn​dag, norv. søndag, sv. söndag, izl. sun​nu​da​gur; fi. sun​​nuntai, lp. sot​na​beaivi, ink. suntaki). A kelta nyelvek vegyes képet mutatnak: a kym​róban (dydd Sul) és a bretonban (disul) meg​ma​radt az asztrológiai ala​pú név, míg az írben ezt vallási név (Domhnach) váltotta fel.

A több évszázados keresztény térítés során a görög Κυριακή ¼μέρα a kauká​zusi–fe​ke​​te-tengeri tér​ség több nyelvébe átkerült: grúz kvira dge, örm. kiraki; s hasonló szem​lé​let​módú az oszét xui​​cau​​bon és a kabard ťa-maχo ’Isten napja’ is.

Szent nap

Ma már ugyancsak a vallási indíttatásúak közé soroljuk a ’szent nap = vasárnap’ elnevezéseket is. Ez a névadási modell Európa több vi​dékén is – egymástól függetlenül – felbukkan: az észak-európai finn​​ugor nyelvekben éppúgy megtalálható, mint a Kaukázus környéké​nek néhány törökségi nyelvében. 

Az észak-európai finnugor nyelvekben kétféle formában él: javarészt ’szent nap’ szerkezetben fordul elő, de néhol ’szent’ alakra rövidül:

észt
pühapäev
inarilapp
bissè-bÁivee, bissee

lív
pivà​päva
norvéglapp
àilèhka, ăjleks-piĕjĕ 

karj.
pü​hä​päi​vü
inkeri finn
püha

vepsze
py​hä​​päÇv
finn (nyj.)
pyhä

Érdekes kettősséget mutat a lapp. A finnországi és kola-félszigeti dia​​​lektusokban élő alakok (bissee, bissè-bÂivee, bassi, pase, pâ'ss​pei'vv, p6ÎÎÏė, pi££i˜-pieQji˜, paisse-piejve stb.) előtagjában megtalálha​​tó ’szent’ olyan közfinn eredetű szó (vö. fi. pyhä, ink. püha, karj. py​hä, vep​sze pü​hä, vót pühä, észt püha, lív pivā), amely valószínű​leg igen régi kölcsönzés lehet az ógermánból (< wiχa). Ezzel szemben a fő​​ként a svédországi és norvégiai lapp nyelvjárásokban élő àilèh​ka, ajľ˜g˜, ăjleks-piĕjĕ, ai'lēk(is)-pèivē előtagja későbbi skandináv jövevény​elem, vö. ónorv. heilagr > norv. hellig, ósv. hē​lagher > sv. helig (ugyan​erre az eredetre megy vissza egyébként a mai angol holy, német hei​lig ’szent’ is). Itt tehát időben eltérő kölcsönzéseket figyelhetünk meg.

Hasonló szerkezetű a lett svēt​die​na, valamint a távolabbi területeken élő zürjének (veža-lun) vasárnapot megnevező szava is. 
A neves finn néprajztudós, Kustaa Vilkuna véleménye szerint a ’szent nap’ típusú megnevezések ere​detét a ke​resz​tény​ség előtti idők ősi, a Hold járásán alapuló idő​szá​mí​​tá​sá​ban kell keresni. A hétszer négy​​napos egység szerinte – a mezo​po​támiaihoz hasonlóan, de at​tól füg​getlenül – régtől fog​va létezett Észak- és Kelet-Európában. A 28 napos ciklus négy, töb​bé-kevésbé jól meg​​fi​gyel​he​tő szakaszhatárait, a Hold négy fázisát a természetközeli né​pek ve​szélyes, sze​ren​csét​len​sé​get hozó, ún. „fekete napoknak” tartot​ták. Ezeken a napokon tilos volt a vadászat és halászat, majd az idők folyamán egyre több és több tilalom rakódott erre a ta​bunapra. Vil​kuna szerint a finn (és hasonlóan a finnségi nyelvek) pyhä szavának eredeti je​len​tése ’veszélyes nap; bi​zo​nyos viselkedési módot meg​kö​vetelő nap’ volt, ezzel szemben állt az arki, melynek eredeti je​len​té​se ’kötetlen, szabályoktól mentes, böjt és tilalmak nélküli idő​szak’ lehe​tett. E szót a nyel​vé​szek a germán argīn, ósk. argi, argī szóból ve​zetik le, eredeti je​lentéséhez vö. ónorv. er​gi ’féktelen, erkölcstelen viselkedés, szégyentelenség, bujaság’, ósk. argia ’boszorkányság gya​​​korlása, erkölcstelen viselkedés’, izl. ergi ’rosszkedv, harag, düh’, sv. nyj. arg(a) ’gonosz, ör​​dög’. Az arki később jelentésváltozáson ment ke​resz​tül, mai jelentése a balti finn nyel​​vekben ’hétköznap’, mely szembenáll a pyhä ’ün​nep​nap’ jelentésével. A sorszámnévi ere​​detű vepsze, karjalai, inkeri finn és lapp napnevek közül a hétfőt és a keddet az arki (arg, argi, argi, arga), míg a szerdát és a csütörtököt a päivä (päi, päi​vü, pei'vv ’nap’) segítségével ne​vezik meg (vö. vepsze ezmažnaŕg, tožnarg – ku²manśpäi, ńeľľanź​päi; karj. enzi​mäinargi, toin​argi – kolmaspäivü, ńelläspäivü; ink. enzim​mäs​sar​gi, tois​sar​gi – kolmaspäivä, neljÁs​päi​vä; lp. vuossarga, majeb-arga – neljdpei'vv, részletesebben ld. a 40–41. oldalon). Az arki és päivä ilyes​féle kettőssége a tabunaphoz közelebbi, ill. tá​vo​lab​bi helyre utalhat. 

A pyhä(päivä) kereszténység előtti kitüntetett szerepét, tabu jellegét bizonyítja az észak-európai nyelvekben a szombat megnevezése is: ez a ’mosás (és mo​sa​ko​dás) napja’. Mivel a mosás az ünne​pek egyik leg​szi​gorúbban tiltott tabutevékenységének szá​mított, így ezt a tabunapot meg​előző napon kellett elvégezni (vö. 93–94. oldal). 

Erre az ősi dicho​tó​miára rakódott rá tehát a kereszténység északi el​​terjedésével a vallási több​letjelentés.

A ’szent nap’ elnevezés a Krím-félsziget és a Kaukázus környékén is felbukkan: ka​raim yex-kün, karacsáj-balkár ıyıx-kün, örmény-kip​csak yix-kün. Ezeknek a neveknek az utótagja a ’nap’ jelentésű szó. Első elemei a köztörök iduk (ïduq) ’szent’ szóra men​nek vissza. E szónak magyar vo​natkozása is van. A köztörök ïduq (kipcsa​kos ïyïx > yïx) ’szent’ ősi alakja ädgü ’jó’. Ennek csuvasos meg​fe​le​lője az ezgü alak (ez él a tat. izge, bask. izge, kaz. ezgi ’megszentelt, szent’ szavak​ban). Az ezgü szó edü alak​vál​to​za​ta a honfoglalás előt​ti időkben bekerült a magyarba is (id ~ egy formában, ugyancsak ’szent’ jelentés​ben). Mint a ma​gyar nyelv​​történetből jól ismert, e szó – mi​után a szláv ere​detű szent ki​​szo​rította – csak helynevekben (Egy-kő, Igy-fon) és össze​​té​te​lek​ben (id-ház > egy​​​ház, id-nap > ünnep) maradt fenn. Több tö​rökségi nyelvben élnek a ma​gyar​​hoz hasonló összetételek, vö. karaim yeg-uv, örm-kpcs. yïγ-ov, ttör. ïyïz-öv ’egyház, temp​lom’; ttör. ïyïz kün ’ünnep’. 

Irodalom: Ligeti 1986: 33–34, 273; EWUng 302, de TESz 1: 724; Maticsák 2003c: 415–425; Vilkuna 1958: 185–189; 1981: 355–358.

Vasárnap nem dolgozunk

A szláv nyelvek javarészében a heti ünnepnap megnevezése az ószl. nedĕlja (ne tagadó​szó és dĕlo ’munka’, azaz ’a pihe​nés napja’) szer​kezetre megy vissza:

bolgár
неделя
cseh
neděle

macedón
недела
lengyel
niedzie​la

szerb-horvát
nedelja
szorb
ńedźela

szlovén
nedelja
belorusz
нядзеля

szlovák
nedeľa
ukrán
недiля

E szó az óegyházi szlávban kettős szerepű volt: a ’vasárnap’ mellett ’hét (mint időegység)’ jelentéssel is rendelkezett. Ez a kettősség gö​​​​​rög min​tát kö​vetett: a σάββατον eredeti jelentése ’szombat’ volt, s ez, mint a hét leg​fon​to​sabb napja, szimbóluma, átmehetett a nagyobb egy​​ség meg​nevezésére is. Később, a heti ünnepnap szombatról vasárnap​ra to​ló​dásával értelem​​szerűen a vasárnap / hét kettősség alakult ki. (Ha​son​ló jelenség fi​gyel​hető meg a perzsa hatást mutató törökségi és Vol​ga-vi​déki finnugor népeknél is, ahol a mohamedán ünnepnap, a pén​tek és a hét neve esik egybe, vö. 90–92. oldal).

A mai szláv nyelvek közül a hétnapos egység megnevezésére a szerb-horvátban él (a sedmica mellett) a nedelja, s hasonló jelenség figyelhető meg a csehben is (tyden és neděle). Az óoroszban eredetileg szintén megvolt e kettősség, később azonban a vasárnap megnevezésére a воскресенье ’feltámadás’ szót kezdték használni; a mai oroszban a неделя te​hát csak ’hét’ jelen​tésben él. A воскресенье jelentésfejlődése valószínűleg a ’feltámadás’ → ’a feltámadás nap​ja, húsvétvasárnap’ → ’va​sár​nap’ utat járta be.

*

A vasárnap megnevezésére az ősi sorszámnévi ’első nap’, az aszt​ro​logikus indíttatású ’a Nap napja’ és a vallási eredetű ’az Úr napja’, ’szent nap’, ’pihenőnap’ mellett a törökségi és kaukázusi nyelvekben hasz​nálatos a ’vásár napja’ megnevezés (ez került be a magyarba), a Volga-vidéken ’orosz ünnepnap’-ként jelölik e napot, míg az obi-ugor nyelv​rokonaink a hét kezdő- vagy befejezőnapjaként nevezik meg (mind​ezekről a névtípusokról az 5–7. feje​zet​ben részletesebben esik szó). A 80. oldalon közreadok egy táblázatot, amelyben áttekintem a va​​sár​nap meg​nevezésére szolgáló nevek csoportjait és bemutatom a névvándor​lá​sok, név​köl​csön​zé​sek irányait.

A böjt napja

A zsidó-keresztény kultúrkör vallási eredetű nevei közül a szombat és a va​sár​nap​ megnevezése hatolt be legmélyebben az európai nyelvek napnévrendszereibe. Mindezek mellett azon​ban ritkán találkozhatunk még más, szintén vallási eredetű meg​ne​ve​zé​sek​kel is. Ezek közül egyszeri előfordulású a vogul kö​zép​ső-lozvai dialektusában a va​ló​szí​nű​leg orosz hatásra létrejött pērnäη-khåtėl ’kereszt-nap’, több nyelvben felbukkan viszont a ’böjt napja’ kifejezés. E névtípus három, egymástól távol eső areában mutatható ki: az egyik Skandinávia, a másik Írország, a harmadik a Volga-vidék. 

A skandináv térségben e kifejezés a péntek megnevezésére szolgál: ónorv. fastudagr, izl. fös​tu​dagur, lp. v™stupejvi. A név első eleme ger​mán eredetű (vö. gót fastan). Az ófelnémet fas​tēn mai foly​tatása a ném. Fasten ’böjt’, az óangol faestan szóból ala​kult a mai angol fast. A skandináv nyelvekben ugyancsak ’böjt’ je​len​tésű a sv. fasta és norv. faste (< ónorv. fasta). E nyelvekben a péntek megnevezésére ma már az asztrologikus-mitologikus eredetű fre​dag szolgál, de a konzervatívabb izlandi még őrzi a régi jelentést. A lapp​ba e szó a skandinávból került, az előtag önállóan is él, vö. v™Ÿt, v™stu, vaŸte ’böjt’.

Igen érdekes az ír napnevek rendszere, hiszen ebben több névtípus is megjelenik. A Luan ’hétfő’, Mairt ’kedd’ és Satharn ’szombat’ nevek asztrologikus-mitologikus eredetűek (a Hold, a Mars és a Szaturnusz napja), a többi viszont vallási eredetű név – összhangban azzal a történeti ténnyel, hogy Írországban már az V. században megjelentek a keresztény tanítások. A Domhnach ’vasárnap’ az Úr napja. A böjthöz köthető a Ceadaoin ’szerda’ és az Aoine ’péntek’: előbbi a heti első böjtnapot (óír cead ’első’, áíne ’böjt’), utóbbi pedig a heti nagyböjtöt jelöli. A csütörtök neve (Deardaoin) e két böjtnaphoz viszonyított helyzetet mutatja, vö. óír etar dá áin ’a két böjt közötti (nap)’.

A Volga-vidék nyelveiben a böjtnap (szó szerinti jelentése ’száraz nap’) viszont a szombatot jelöli: bask. kuru-kdn, cser. kukšo-ge​​če, votj. kös-nunal.
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